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Szerkesztői bevezető

A Konzílium két részkiadást követően először jelenik meg önálló kötetben. Az utóbbi két esztendő alatt először egy összegző kötetben1 látott napvilágot, kritikai szövegközreadást közelítő módon, tudományos igénnyel, majd átdolgozott kiadásban,2 ahol a leghosszabb verziót adtuk közre, az olvasmányosságot helyezve előtérbe (mindkét esetben a szöveggondozás Szilágyi Zsófia Júlia munkája).

A most közreadott kisregény-változatok a szövegközreadás alapvető, mondhatni legtisztességesebb alapelveit követik: minél inkább hűnek maradni a szerző által papíron (jóvá)hagyott sorokhoz. Lehetőség szerint betűhíven közöljük a szöveget, a nyilvánvaló elütéseket javítottuk, az értelemzavaró hiányosságokat kiiktattuk, valamint minimális, a – titkárnőnek diktált, az élőbeszéd esetlegességeiből fakadó következetlenségekkel elegy – szöveg tagolását könnyítő megoldásokkal éltünk.

Az első, leghosszabb verzióban [szögletes zárójelben] a [Rejtő által kihúzott sorokat] közöljük – ezekből meglehetősen sok van. A másodikat Rejtő alig javította, a harmadikban számos kéziratos igazítás, stilizálás található (egy „igazi” Rejtő-kézirathoz képest azonban mondhatni szerfölött kevés…). A két rövidebb változatban néhány helyen egy-egy szó erejéig (ahol lehetett) értelemszerűen pótoltuk-javítottuk a hiányzó-hibás mondatrészeket, illetve ezt lábjegyzetben is jeleztük. A főhős nevének ingadozó írásmódját Morbicerre egységesítettük, ugyanakkor megőriztük az első változat Mifurgiját, amely a másik kettőben Mifulgiként szerepel. Az angol király/Angol Király szintagma írásmódját nem egységesítettük – ennek legtöbbször értelmezésbeli jelentősége van.

Ugyanakkor megőriztük a Rejtőre jellemző nyelvhasználati sajátosságokat (mindég, egykép/másfélekép, ucca, iszallag stb.). A népiesnek ható szóalakokat (mondsz, szíjja, avval stb.) sem javítottuk, mert a bennszülöttek eltérő beszédmódjának stilisztikai síkon való érzékeltetését szolgálja.

Extra gyanánt teljes egészében hasonmásban közreadjuk a harmadik Konzílium Rejtő által nem javított változatát (az indigóval gépelt papírok közül ez az elsődleges, az író utóbb a másodpéldányt javítgatta).




Rejtő Jenő (P. Howard)*

Konzílium 
az őserdőben
[I.]




1.

Őfelsége gyengélkedett akkoriban, mivel új szakácsa volt, és nem tudta még a punktroller1 nevű előételt úgy elkészíteni, hogy az öreg uralkodó szervezetének megfeleljen. [Vagy jól készítette, de utána nem kellett volna az elfogyasztott varázslónak, kit régebben meg kellett enni, mert odavarázsolta egy pálcával a király lelkét egy papírra, de úgy, hogy épp olyan volt, és képzelhetik, mi van, ha meggyújtja – szóval nem kellett volna ezt az embert utánozni, aki egy tubus nevű fegyverből darált sózott halat nyomkodott a kenyerére, amit az a szertartás előzött meg, hogy arccal a néger boy felé fordulva így kiáltott háromszor: „Hol a szardella? Szardella! Szardella! Süket vagy?!” Úgy látszik azonban, hogy a karmin2 nevű, piros színű darált hal, mert volt neki sok tubusa darált hallal, és mind más színű, és nemcsak kenyérre kente, hanem szövött holmira is, ahol azután várta, hogy száradjon, mert olyan étel lehetett, amit kiszáradása után a szövött holmiról lenyalnak. Ezt ők mind tudták, mert csak tettetik butának magukat, hogy semmit se értsenek, mielőtt nem kapnak ajándékot. Azonban úgy látszik a piros, a kék és a sárga darált halat nem lehet máskép fogyasztani, mint szövetre kenve és száradt állapotban, mert] Őfelsége, Mifurgi annyira gyengélkedett, hogy a kora délelőtti órákban gondterhelten körötte álló törzsfői életéről lemondtak, és elmentek halászni.

[Tökász] A varázsló, aki a lovagias [vadászok és] európai oroszlánvadászoknak segített lármát csinálni, mivel [ezek nem szeretik soká keresni] figyelmeztetés nélkül nem lőnek a ragadozóra, külön varázsnevet adtak a törzs eme fontos tagjának, a „Tökász” szóval. [amelyet] A fehér vadászok [megmagyaráztak, hogy nyelvük] szerint kissé tömören, az „ügyes és nélkülözhetetlen bennszülött férfiú” fogalmának felel meg. És mert kapott az öreg fehér vadásztól egy aktatáska nevű bőrgyógyszert, mely különösen az álomkór ellen bizonyult hatásosnak, elhatározták, hogy ő lesz a varázsló. Elődje már annyit dolgozott, hogy nem illette több fáradozás, tehát hajlott korára való tekintettel kérték, hogy állását adja át Tökásznak, és megették. [Végre is egy elaggott ember ne törje magát egész nap. Ne mondják rájuk, hogy „vademberek”!]

Ennek vagy ötven éve. Tökász ifjú varázslóból vén tolvaj lett, és egy különös véletlen tartotta csak pozíciójában nyugdíjaztatása elkerülésével, mivel e törzs nem ismerte a kegyetlenséget, és jól tudta, hogy kiérdemesült, vén vezetőjének mivel tartozik. Ám ez a Tökász egy éjjel azt álmodta, hogy Balonga, a szomorú halálisten, olykor hónapokig bolyong sírva a dzsungelben, amíg végre megtalálja az utat belőle, és sokáig nem lesz eső. Balonga egy alkalommal felkereste a sátrában az akkor már öregedő, hajlottkorú3 Tökászt, és kedélyesen elbeszélgetett vele, [valamennyi szájával egyszerre biztosítva a nagy varázslót barátságáról, már csak azért is, mert tudja meg a Tökász, hogy ők anyai ágon rokonok, tekintve a varázsló születését. Midőn a varázsló született, ezt a törzs is jól tudja, kisebb földrengés volt, ami az ő nagynénjének a műve, ezt is minden felvilágosodott bennszülött tudja, hogy a földrengést egy Mutruh nevű bűnös asszony okozza, nemhiába mondanak annyi rosszat a nőkről, ha olykor…4 Mutruht száműzték bizonyos fondorlatai miatt a holdba, és nem szabad életjelt adni magáról, de olykor sír, amikor nagy zivatar van, és beválik a bestia számítása, mivel ezt nem veszik észre, hiszen a női könnyek és az esővíz közötti különbség aligha szembeötlő. De a föld mélyében egy neuraszténiás, tíznyakú törpe lakik, aki ezeket a könnyeket egyszerűen nem bírja, és amikor elérnek hozzá, végigszalad a hátán a hideg, és a föld vele együtt lúdbőrzik kissé. Ez a földrengés, és a geológiát itt már minden gyermek úgyszólván az anyatejjel szívja magába.].

[Balonga], amint ott jóízűen kvaterkáztak, és a vacsora maradékából ő is megevett egy fél kezet, amit különösen szeret, mivel huszonnégy kezét kell táplálnia, [mindegyiken hatvannégy ujj van, és mindegyik ujja akkora, mint két ember.]. Ezt a Tökász állítja, hogy látta, és ha látta, így is van, mivel ismert arról, hogy igen ritkán hazudik, és akkor is csak a legfontosabb ügyekben. Balonga mondta, hogy a rengeteg valamennyi szelleme, e szellemek rokonai, ismerősei és üzletfelei, beleértve őt magát is, [emlékeznek még Tökász születésével együtt járó enyhe tünetére egy földrengésnek, és jól tudják, hogy ő Mutruh fia, akit ez a teremtés, aki férhetne már a bőrében, meglepően emberszerű külsővel idecsempészett a földre. Mert mi jön ki az ilyesmiből. Egyszer csak ő, a Tökász is megöregszik, vagy tegyük fel, hogy lehet még valamit adni arra, amit a hold, a nap, az erdő valamennyi szelleme, rokonaik, ismerőseik és üzletfeleik, sőt, ő maga, Balonga is] kézenfekvőnek tartanak, hogy Tökász nem öregszik meg, vagy ha igen, gyomra együtt hűl ki a föld gyomrával. Bármilyen valószínűen is hangzik ez a feltevés, mondja Balonga, azért végre mi is csak Istenek vagyunk, nem élhetünk örökké, mint a Nap, és nem fiatalíthatjuk magunkat, mint az ember. Habár te ismered azt a csodaszert, melynek aktatáska a neve, és képessé teszi a fehéreket, hogy egészen öreg korukban, amikor már nem tudnak járni, lakóhelyükkel együtt, ha kell gurulva is, de még mindég erejük és jó szemük legyen ahhoz, hogy nagy vadakra vadásszanak. Ezért úgy határoztunk, hogy megkülönböztessünk téged, már csak igen hosszú körmeid miatt is a többi varázslótól, és ha elhalálozol, ami végre még veled is megtörténhetik, a falun keresztül nagy vándorlása lesz a hangyáknak, hogy a törzs elvándoroljon, és zarándokhellyé tegyük az országot, de az is lehet, hogy, ne haragudj, ha említem, Mutruh anyád szintén hullat néhány könnyet, amitől sajna mindég kirázza a hideg ezt a tájat. Ám a törzs néhány életben maradt tagja jobban megjegyzi majd nevedet.

Balonga megtörölte a száját, és ez néhány óráig tartott,5 mert valamennyit megtörölte, felállt, elbúcsúzott és kezet nyújtott. Illetve nem az egész kezet, hanem ami megmaradt belőle, és Tökász újra [becsomag]6 becsavarta egy bambukfa levélbe. Most csak úgy megemlíti a törzsnek a látogatást, mert beszámol félelmetes élményeiről.

Így történt, hogy hajlott kora dacára az igazán szelíd és emberséges törzs öreg varázslóját nem fogyasztotta el. Senki se szeret a hangyák elől vándorolni, senki se szereti a földrengést, ezért amikor nagyon látszott már Tökászon a kor és a fáradtság, megették az unokaöccsét, vagy valamelyik más rokonát. De ez puszta formaság volt.

Éppen horgászni sietett ő is, mikor a félnyelvű Gababaga, a beteg Mifurgi király első tanácsadója és ennek helyettese, Parafafejű odalépett hozzá. Parafafejű, a helyettes tanácsadó beszélt, mert ő nem volt hülye. Legalábbis tiltakozott ez ellen igen erélyesen, és itt senki sem szeretett veszekedni.

– Tökász! A király nagyon beteg. Gyógyítsd meg a7 bajából, vagy öld meg, hogy ne rugdosson.

– Nyomban megnézem, ha halásztam.

– Addig meghal, ha nem jössz.

– Mért halna meg?

– Valaki agyonveri, ha folyton rugdos. [Hidd el, hogy így van! Gyere segíteni.

– Mifurgi öreg és beteg. Nélkülem is agyon tudjátok verni.

– De lehet, hogy te meggyógyítod.

– Mi csak emberek vagyunk. Bízzuk Balongára, hogy előbb teljesedik-e rajta a ti dühötök, vagy utoléri-e végül az én gyógyításom.

És halászni kezdett. Azután] Ment a királyhoz. Szerette, hogy a bizonyos szertartásos modora miatt tisztelik, tehát megállt a kunyhó nyílásában, bűvös szavakat mormolt és két kezével elfedte szemét.

Az eljárása most helytelen volt, mert ennek következtében nem látta, és így nem tudta elkerülni a nagy tányér sült banánt, amit Mifurgi őfelsége a fejéhez vágott, mire a varázsló kiesett a kunyhó elé.

– Király! – kiáltotta vadul, amint belépett. – A varázsló személye szent és sérthetetlen!

– Ki mondta? – érdeklődött bágyadtan a király.

– Én!

– [Ettől még lehetne igaz is. De] Tudd meg, hogy tévedtél. Ha egy varázsló nem képes a királyt meggyógyítani, az általában nem sérthetetlen. [Amennyiben az sértés, hogy valakit megesznek.]

Tökász nem disputált. Odalépett az uralkodóhoz és [a mozdulattal, mellyel egy fehér varázsló csukló tájon fogja meg az embereket,] hozzáért elgondolkozva két ujjal a király nyakából lelógó sámfához. Az uralkodó otthoni viselete volt a sámfa, úgyszólván háziruha, míg ünneplője, a habverő és az uralkodó kiváltságos jogait jelképező három ébresztőóra bicikli áttétellel a sátor tetején a festő koponyájáról függött, hogy megóvja a ponyvát az idő viszontagságai ellen. A varázsló aggódva nézegette a sámfát.

– Király – mondta –, ez aggasztó.

– Hogy lehet aggasztó, amikor legalább tíz éve tört el?

– Sokszor előfordul, ezt a fehér vadászoktól hallottam, hogy régi betegség, mint valami párduc bujkál az emberben és a sámfában. Tisztán látszik, ha megnézem a két ujjamat, hogy sajnos teljesen véged van.

– De hát mi bajom? – nyögte az uralkodó. Tökász lassú, megfontolt és alapos magyarázathoz kezdett, megfogta az állát két ujjával, amit a fehérek csinálnak, midőn félő, hogy a várható megterheléstől túlsúlyba jutott agyuk lerántja a fejet.

– Uram, neked a gyomrod elromlott. Ez a sok használattól jön. Az emberi gyomor épp olyan, mint a nadrág. Ha sokat használják, elszakad. Ezt én egy fehér orvostól tanultam, aki ért az ilyesmihez, mert több nadrágja is volt.

– A nadrágot meg lehet foltozni!

– De felesleges, mert úgyis kiszakad újra, tehát legokosabb, ha a nyakába köti az ember. És ilyesmit a gyomorral nem lehet – legalábbis – tette hozzá – én nem ajánlom, [amíg valaki meg nem próbálja]. Hidd el, uram, hogy meg fogsz halni, és ne tarts fel, mert halaimat ellopkodják, mielőtt megfőzhetném őket.

[És távozott, meghajolva, de a szemét nem hunyta le, tehát érthetetlen, hogy találta el mégis a fatányérban erjedő pálinkának rágott pálmaháncs. Őfelsége emészteni már nem képes, de célozni még tud. Ez nem vitás, és közölte a törzzsel is. Később jött Gababaga, a király első tanácsadója, és mellette helyettese, Parafafejű, aki nem volt hülye. A helyettes így szólt:]

– Gyerünk a király sátrába, mert hívat. Szólni fog hozzánk, mielőtt meghal, és lehet, hogy elárulja, hová rejtette a három elefántagyarat.

Mindenki sietett.

Mégiscsak az uralkodó hívja a törzset. Adjuk meg a tisztességet, ami illeti. [És adja meg a három elefántagyarat, ami a törzset illeti, mert hatan kapták ajándékba.

Vörös Halfok csak most érkezett, és megjegyezte, hogy minek ez a nagy hűhó. Az embert állandóan feltartják, de a többi harcos tudta, mivel tartozik a királynak, és többen is fejbe ütötték.] A nagybeteg így szólt hozzájuk:

– Oh, vezéreim, harcosai a napnak, Balonga fiai…

– Nagy király – szólt Viharláb –, hagyjuk az ilyeneket. Csinálok egy új közmondást: ki hosszan szól, rövidesen kimúlik.

– Szeretném, ha nem lenne civakodás, tehát tudjátok meg, valamennyi holmimat rátok hagyom, akik most itt álltok. A törzs többi, gyönge tagjai ne kapjanak semmit. Látom rajtatok, hogy elhatározásomat bölcsnek tartjátok. Legyen tiétek a sátram mellé elásott töltőtoll nevű fogpiszkáló, a fekhelyem alatt elásott három agyar és a sátram hátsó falának támasztott Lökhárító nevű emlékmű, amelyről úgy határoztam, hogy síromra tűzzétek. Lemondok róla, az is a tiétek lehet. Tollkézre nem hagyok semmit, mivel ő ellopta tőlem a misszionárius kalapját.

– Ez esetben, légy átkozott! – jegyezte meg Tollkéz, egy nagybeteg környezetéhez illő csendes hangon, úgyszólván formailag, valahol a háttérben.

– És most tudjátok meg, hogy legnagyobb tettem, amiért én e törzsnek sokáig emlegetett királya akarok lenni: szegény, gyenge ifjúságának virágában elfogyasztott feleségem fekhelye alatt elástam egy igen értékes, nagy bűvös tárgyat még ötven év előtt, amelyet akkor sokáig kerestek itt a fehér gumikeresők, míg ők is eltűntek szegények. Ez nagyon fontos volt nekik, azóta is féltem elővenni, és tudjátok meg, ha erre járnak a fehérek, még ma is e bűvös tárgyat keresik, mellyel lavór néven minden reggel varázslatot űznek, amennyiben megvizezik magukat. Ez nagy varázslat, bár hasonló szertartást mi sosem űztünk testünkkel és a vízzel, kivéve Viharlábat, ki húszéves korában rövid ideig a folyóban volt, megfürdött, de kimentették. Ez is legyen a tiétek, ha egy kívánságom teljesítitek. Ha nem, akkor minden holmimat örökli a törzs.

– Halljuk!

– Ha meghalok, temessétek el velem Tökászt, a varázslót.

Jókedvűen legyintettek:

– Az a legkevesebb!

– Akár a feleségét is – nyugtatták megilletődve nagybeteg uralkodójukat. – Halj meg békével, kérésed szót sem érdemel. Nem is tudom, hogy eddig mért nem temettük el. Mivel egy törpe néger jött a fákon lakó törzstől, és mert ők jól látják a holdat, hírül hozta, hogy Mutruh meghalt, és ő, akit a varázsló Tökász két év előtt fejbevágott a Lökhárító nevű emlékművel, maga látta a fa tetejéről, amikor elégették Mutruht8 és vörös volt tőle a hold.

– Kár szót vesztegetni. Törzsfőnk szólott, az ő szavát valamennyien követjük, mivel nagy király volt, és népe engedelmességgel tiszteli. Halj meg békével, főnök, mert nekünk dolgunk van!

Rövidesen elterjedt őfelsége végrendeletéről a hír. A gyengék zúgolódtak. Nem tetszett nekik, hogy a varázslót eltemetik. Ha már nem kaptak semmit, legalább hagyják enni az embert, és ne pocsékolják itt úgy a varázslókat. A bölcs és erős harcosok, amennyire lehet, megnyugtatták a népet, majd adnak nekik valamit a régi holmijaikból, ha ők újat kapnak, és a varázslót meg ne sajnálják, az ilyen tisztes munkában megöregedett öreget nem lehet megenni. Jól tudják, milyen rágós.

Tökász érthető nyugtalansággal hallgatta őket, és rohant az uralkodóhoz. A király állapota vagy rosszabbra fordult, vagy megnyugodott, vagy szórakozott volt – annyi bizonyos, hogy most semmit sem vágott a varázsló fejéhez.

– Uram! Mért akarod, hogy engem eltemessenek veled?! Régi szellemektől, rokonaidtól és üzletfeleidtől tudom, hogy odalent már egyedül sem unalmas. De ha nem hiszed, neked adom az iránytű nevű játékomat, és szórakozzál. Csak ne kívánd, hogy engem veled eltemessenek.

– De kívánom. Azonban, csak ha meghalok. Csináld, hogy éljek.

– Uram, te nem vagy vasból, és nagy tudósoktól hallottam, hogy az ember belső része olyan, mint egy bőr lábszárvédő. Ha egyszer sokat használták, nem lehet hordani, és eldobják. Ezt egy néger varázslótól tudom, aki értett hozzá, mert már több lábszárvédőt is evett.

– Ha így van, úgy készülj el a legrosszabbra!

– Ez esetben ismét megvizsgállak – szólt a varázsló, és most már egy belgyógyász lelkiismeretességével, hosszan nézegette a sámfát. Majd így szólt:

– Egy mentség van.

– Elhozod a dárdádat, és nagy gyógyítást csinálsz, amiről azt hazudod, hogy ez a fehéreknél „műtét”? Ne fáradj. Ha te ölsz meg, akkor is csak úgy van, ahogy mondtam.

– Uram, itt még rosszabbról van szó. De nem látok más kiutat.

– Mit akarsz? – kérdezte remegő szájjal a király. – Mondd ki!

– Megmondom – és vontatottan, tompán, lehajtott fejjel mondta: – hívatni fogjuk Morbicert… … …





Jegyzetek

Szerkesztői bevezető

1 Az ellopott tragédia. Rejtő Jenő-emlékkötet, szerk. Thuróczy Gergely; PIM–Infopoly, Bp., 2015

2 Thuróczy Gergely: A megtalált tragédia. Rejtő Jenő emlékére; Szépmíves–PIM, Bp., 2016

Konzílium az őserdőben [I.]

* A leghosszabb verzióról hiányzik a szerző megnevezése.

1 A gumitappancsokkal ellátott, gurítható nyeles masszírozófa.

2 Porrá tört bíbortetűből nyert vörös festék, színezőanyag.

3 A gépiratban: halottkorú.

4 Értelemzavaró hiba: hiányzik a mondat vége.

5 Értelmezhetetlen korrektúrajel.

6 Véletlenül megmaradt szókezdet, törlése nincs jelölve.

7 Eredetileg hibásan: „gyógyítsd meg, ki bajából”.

8 A gépiratban csupán kétszer Muruth, a szövegben korábban és később is Mutruh – egységesítettük.






TRANSZLITERATÚRA 1.

Rejtő Jenő 
 Tatjána

Irodalmi szenzáció. Tatjána: Rejtő Jenő (1905–1943) alighanem utolsó, kéziratban maradt, hosszabb lélegzetű műve, melyet a Petőfi Irodalmi Múzeum őriz. Az író 1932-től kezdett el „gyorsregényeket”, füzetes-tízfilléres ponyvákat írni, melyek egytől egyig saját nevén (tehát nem álnéven, mint a P. Howardok) jelentek meg, többnyire a Világvárosi Regények sorozatban. A jelen kisregény igazi noir elbeszélés: egyes szám első személyben regéli el egy, a tisztesség útjáról le-letérő dokkmunkás kiábrándító kalandjait a kikötői alvilágban, mindezt egy férfiúi vetélkedéssel elegy, reménytelen szerelem árnyékában. A címszereplő Tatjána igazi végzet asszonya, szovjet kém (vagy épp kettős ügynök?): a halálból tért vissza, zavaros politikai ügyei óhatatlanul sodorják tragédiába. Mivel az elbeszélésben hangsúlyos szerepet kap egy szovjet hadihajó és holmi orosz emigránsok, elképzelhető, hogy annak idején – az 1930-as években – emiatt: cenzurális okokból nem jelenhetett meg a mű, amelynek pontos keletkezési ideje sem ismert. Külön érdekessége, hogy a Rejtő-életműben ritka módon van egy előzmény-novellája is: a Kopó. Ráadásképp pedig Tatjána, az orosz kémnő címen Rejtő 1937-ben még operett librettót is írt!

„Tatjánával a hotelben ismerkedtem meg. Egy este, éppen kijöttem a szobámból, mikor új lakó érkezett. Férfiszabású bő felöltőben volt, kezében kis kézitáska, a fején sapkaszerű simuló kalap. Minden praktikus és egyszerű volt rajta. A kalapja alól két bronzvörös hajtincs látszott ki. Nem lehetett egészen fiatal, az orra körül két redő mélyült az arcába. Nagyon szép volt. Markáns, kissé durva, de mégis szomorúan szép nő volt Tatjána. A nevét akkor még nem tudtam. Egy másodpercre élesen felém fordult, végignézett rajtam, aztán benyitott szobájába. A mellettem lévő szobába. Valahogy megéreztem, hogy messziről jött, hogy felette áll e kis bűnözőknek, akik itt laknak. Az első pillanattól fogva érdekelt.”






TRANSZLITERATÚRA 3.

Szántó György: 
 Két ellopott cirkáló


A Két ellopott cirkáló egy korszak lenyomata: egy vak író fejében hangkulisszákból összeállított életkép, életérzés. A tízfilléres kisregényeket gyártó pesti ponyvaíró bohémek kávéházi asztalai mellett – és velük szemben, a hivatalos kultúrpolitika és az azt űzők társaságaiban és szalonjaiban játszódó cselekmény láttatják a zűrzavaros 30-as évek végének és kifutásának fény-árnyék mintázatát. A cím egyértelműen a kortárs, kolléga és barát Rejtő Jenő művére utal: neki és rajta keresztül a többi ponyvamíves mindennapjainak állít emléket a túlélő jogán. Az olvasó megismerheti ama közeget, amelyben Péhovárd küzdött, küszködött, alkotott. Végignézheti a tablót azon személyekről, akik egy-egy jobb pillanatukban egy hanghordozással vagy gesztussal hozzátettek a regényeihez.

Mennyire hiteles Szántó könyve? Tudomásul kell venni: legalább egy ember így élte meg a háború előtti éveket, az akkori Magyarország kínját és keserveit, örömét és léhaságait. Egy ember, mint ugyanahhoz az asztaltársasághoz tartozó szaktárs, ilyennek látta Rejtő Jenőt és a Charles Lorre néven szintén vidám légióstörténeteket ontó Nagy Károlyt. A Két ellopott cirkáló visszaemlékezésnek készült, nem pedig tudományos műnek. Vagyis nem elfogult, hanem csak személyes, nem torzít, hanem legfeljebb az ember jogán téved. Mindenképp helye van a két háború közti ponyvavilág dokumentációi között, hiszen alig maradtak fenn forrásaink erről a társadalmi nyomot hagyó kulturális robbanásról, amikor tömegesen olvastak az emberek a köztereken, buszon, villamoson, hivatalban, és az Országgyűlésre hárult a „silány, értéktelen ponyvaipar” megfékezésének megoldása.

Samu Pál Attila
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